
18. 若申請之貸款出現拖欠情況，貴行除既有之權利及補償外，可自行或通過其相關機構向任何信貸資料服務機構呈報本人 / 吾等之姓名、賬戶及其他資料。
貴行、承保人亦可提供此等資料予收賬代理。承保人有權自行委任其收賬代理以向本人 / 吾等追收欠款。貴行對於由承保人委任之收賬代理所作出之追
收行為將不須承擔責任。
In the event any payments on the loan under this application become delinquent, the Bank may, in addition to all rights and remedies, report the name(s), 
account(s) and other information of me / us to the CRA either by itself or through its related bodies. The Bank, the Insurer may also provide such 
information to the DCA. The Insurer shall have the right to appoint its own DCA to collect money due from me / us and the Bank is not liable to the collection 
activities carried out by the DCA appointed by the Insurer.

19.  本人 / 吾等同意須按貴行及 / 或承保人不時要求提供進一步資料及其他文件，否則有關貸款的審批可能會被取消。
I / We agree to provide further information and furnish other documents as the Bank, and / or the Insurer may require from time to time, failing which the 
grant of loan may be cancelled.

20. 如本人 / 吾等就此申請 (不論故意或疏忽) 作出任何失實陳述或虛假聲明，提供虛假資料及 / 或漏報相關資料，本人 / 吾等 (若債務人一為空殼公司，則指有
關股東、董事及 / 或被授權代表) 或會招致民事及 / 或刑事法律責任。此外，有關貸款或按揭保險申請可能會被拒絕。如申請已獲審批，貴行及承保人保留
取消貸款及按揭保險之權利，或在適當情況下，徵收額外保費或附加額外條件。
By making any intentional or negligent misrepresentation(s) or false declaration, providing false information and / or omitting to provide relevant 
information in connection with this application, I / we (and if relevant, the shareholders, directors and / or authorized representatives of Obligor 1 if it is a 
shelf company) may incur civil and / or criminal liability. In addition, the application for the loan or the mortgage insurance cover may be rejected and, if 
granted, the Bank and the Insurer reserve the right to cancel the loan and the mortgage insurance cover or, if considered appropriate, may 
impose additional premium or conditions thereon.

21.  如於提取貸款前就任何事實或情況出現變化而可能導致本申請書內所載之任何資料、陳述、聲明及 / 或詳情變為不正確或失實，本人 / 吾等必須立即向貴
行通報。本人 / 吾等明白若未有對任何該等事實或情況作出披露將構成上文第20段所述是故意或疏忽而作出的失實陳述及 / 或提供虛假資料。
I / We shall inform the Bank forthwith of any change of facts or circumstances which may render any information, statements, representations and / or 
particulars given hereunder, incorrect or untrue before the drawdown and I / we understand the non-disclosure of any such facts or circumstances may 
amount to making intentional or negligent misrepresentation(s) and / or providing fraudulent information as mentioned in paragraph 20 above.

22.  關連人士 Connected Parties

適用於個人申請人#Applicable to Individual Applicant#

申請人是否為富邦銀行(香港)有限公司(「富邦銀行」)及/或其母公司富邦金融控股股份有限公司(包括附屬公司及分行)或其他任何附屬機構的(a)員工、董
事、主要股東 / 控權人* 、小股東控權人或負責人(包括總裁、高級管理層、主要職員或從事貸款審批的僱員)；或(b)上述人士或其親屬所能控制的任何商
號、合夥或非上市公司；或(c)該等人士的配偶(包括夫妾)、同居伴侶、父母(包括繼父母或領養父母; 或配偶的父母、繼父母或領養父母)、祖父母或外祖父
母、曾祖父母或外曾祖父母、兄弟姊妹(包括配偶之兄弟姊妹)、子或女(包括繼子或繼女、領養子女)、孫或孫女、外孫或外孫女、曾孫或曾外孫、曾孫女
或曾外孫女或親屬 (按《銀行業(風險承擔限度) 規則》( 香港法例第155章，附屬法例S)所定義)？
Are you (a) a staff member, director, substantial shareholder / controller*, minority shareholder controller or person-in-charge (including, chief 
executive, senior management, key staff or lending officer) of Fubon Bank (Hong Kong) Limited (“Fubon Bank”) or its parent, Fubon Financial 
Holding Co., Ltd. (including their subsidiaries and branches) or any of its other subsidiaries; or (b) being a firm, partnership or non-listed company which 
any of the aforesaid persons or their relatives is / are able to control; or (c) the spouse (including concubine), cohabitee, parent (including step-parent 
or adoptive parent; or parent, step-parent or adoptive parent of a spouse), grandparent or great grandparent, brother or sister (including brother or sister 
of a spouse), son or daughter (including step-son or step-daughter, adopted son or adopted daughter) , grandson or granddaughter, great grandson or 
great granddaughter or relative of such persons (as defined in the Banking (Exposure Limits) Rules (Cap.155S)?

是。有關員工、董事、主要股東 / 控權人*、小股東控權人或負責人之姓名：
Yes. Name of the relevant staff member, director, or substantial shareholder / controller* or minority shareholder controller or person-in-charge:

________________________________________________________

本人與上述人士之關係My relationship with the aforementioned person:

_________________________________________________

否。本人 / 吾等確認現時並無任何上述關係。倘日後本人 / 吾等有任何上述關係，將會盡快以書面通知貴行。
No. I / We confirm that, at present, there is no such relationship. I / We hereby undertake to notify the Bank in writing as soon as possible if I / We 
become so related.

如申請人未有在此部分作出聲明，富邦銀行將假設申請人並無任何上述關係，但申請人須就未有作出任何該等關係的聲明而負上全部責任。倘若被發現或證
實申請人作出失實聲明或未有披露該等關係，富邦銀行有權(按其獨有酌情權)取消有關貸款。若然取消，所有其他拖欠的款項亦將即時到期並須立即支付。
If this section is left in blank, the Bank will assume that no such relationship exists, but you will be held responsible for any failure to declare the relevant 
relationship. The Bank has the right (in its sole discretion) to cancel the relevant credit card service or loan. If cancelled, all amounts then outstanding 
will become immediately due and payable to the Bank.

*「主要股東/控權人」即單獨或連同其他相聯控權人持有百分之五或以上已發行股本的股東，或任何間接控權人 (按《銀行業條例》（香港法例第155章）第2條第(1) 款所定義)。
* “Substantial shareholder/ controller” means a shareholder holding 5% or more of the issued share capital of a company alone or together with associates who are 

controllers, or any person who is indirect controller as defined in section 2(1) of the Banking Ordinance (Cap.155).
# 如申請人超過一人，下述聲明適用於每一位申請人。
# If there is more than one Applicant, the declaration below is applicable to each Applicant.

23. 本人 / 吾等同意在事先給予本人 / 吾等不少於三十日的書面通知（或者在切實可行情況下，應本人 / 吾等要求給予更長的通知期），以及不會負上任何責任的前
提下，貴行可以自行決定取消本人 / 吾等的任何賬戶，惟若貴行合理地認為賬戶運作不理想、含有偽造或欺詐成份、發生違反任何適用之條款及細則或任何適用
法律或可能導致損害貴行的情況下，則貴行有權即時終止本人 / 吾等的相關賬戶。
I / We agree that the Bank may, in its absolute and sole discretion and without incurring any liability whatsoever, terminate my / our account by giving me / us prior 
notice of not less than 30 days in writing (or upon my / our request a longer period of notice where it is practicable to do so) at my / our address; or terminate 
my / our account forthwith if such account in the Bank’s reasonable opinion has been conducted unsatisfactorily or under a forgery or fraud or in breach of the 
applicable terms and conditions or of any applicable law and regulations or otherwise to the detriment of the Bank.

24.  有關法律費用 Related legal charges
a)     貴行已通知本人 / 吾等須支付代表本人 / 吾等及代表貴行擬備物業按揭雙方律師的法律費用。

The Bank has informed me / us that I / we have to pay for the legal expense of both the solicitors who represent me / us and the solicitors who represent the 
Bank to prepare mortgages on the to-be-mortgaged property.

b)     貴行已通知本人 / 吾等有權另行聘用律師代表本人 / 吾等，以及此做法對費用造成的影響。
The Bank has informed me / us that I / we have the right to employ separate solicitors for myself / ourselves, and the cost implications of doing so.

住宅樓宇按揭
Residential Mortgage Loan

住宅按揭貸款產品資料概要
Key Facts Statement (KFS) for Residential Mortgage Loan

富邦銀行（香港）有限公司
Fubon Bank (Hong Kong) Limited

2021年7月
July 2021

年化利率 
Annualized Interest Rate

逾期還款年化利率 / 就違約貸款收取
的年化利率 
Annualized Overdue / Default 
Interest Rate

貸款金額：HK$3,000,000 
For a loan amount of HK$3 million:

貸款期 Loan Tenor

按本行港元最優惠利率所釐訂的
年化利率 / 年化利率範圍
Annualized interest rate (or range
of annualized interest rates)
based on the Bank’s Best Lending 
Rate (BLR)

30年years

按本行一個月香港銀行同業拆息所
釐訂的年化利率 / 年化利率範圍
Annualized interest rate (or range 
of annualized interest rates)
based on the Bank’s 1-month 
HIBOR

HIBOR +1.4%p.a. - HIBOR +2.4%p.a.;
capped at BLR-1.9%p.a. - BLR-2.9% p.a.

每月還款金額
Monthly Repayment Amount

貸款金額：HK$3,000,000 
For a loan amount of HK$3 million:

此乃住宅按揭貸款產品。本概要所提供的利息、費用及收費等資料僅供參考，住宅按揭貸款的最終條款以貸款確認書為準。
This product is a residential mortgage loan. This KFS provides you with indicative information about interest, fees and charges 
of this product but please refer to our offer letter for the final terms of your residential mortgage loan.

利息及利率支出
Interest Rates and Interest Charges

貸款期 Loan Tenor

按上述本行港元年利率所釐訂的
年化利率計算每月還款金額
Monthly repayment amount for 
the annualized interest rate based 
on the Bank’s BLR above

30年years

HK$11,854 - HK$15,201

按上述本行一個月香港銀行同業
拆息所釐訂的年化利率計算每月
還款金額
Monthly repayment amount for the 
annualized interest rate based on 
the Bank’s 1-month HIBOR above

HK$12,892 - HK$14,583

From BLR-1% to BLR-3%

假設本行港元最優惠利率=5.5%
Assume Bank’s BLR=5.5%
假設一個月香港銀行同業拆息=1.75018%
Assume 1-month HIBOR=1.75018%

每月還款金額
Monthly Repayment Amount

按逾期未付之還款額以年利率17%計算
17% p.a. on the overdue sum

若有延遲支付或清還任何貸款，本行將收取逾期還款利息。該利息以下列公式計算：
逾期還款額 x 逾期還款年化利率 17% (以每年 365 日為基準計算)，並由逾期當日起至逾期還
款全數清還之日止，以單利率每日計算。此逾期還款利息不設最低金額。
If there is any late payment / late settlement of loan instalment, default interest will be imposed by the 
Bank. Default interest is calculated according to the following formula: overdue instalment amount x 
annualized default interest rate of 17% (calculated on a 365-day per year basis) and in simple interest 
on a daily basis from the date of default to the date of full repayment of the overdue instalment 
amount. No minimum payment for default interest will be applied.
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18. 若申請之貸款出現拖欠情況，貴行除既有之權利及補償外，可自行或通過其相關機構向任何信貸資料服務機構呈報本人 / 吾等之姓名、賬戶及其他資料。
貴行、承保人亦可提供此等資料予收賬代理。承保人有權自行委任其收賬代理以向本人 / 吾等追收欠款。貴行對於由承保人委任之收賬代理所作出之追
收行為將不須承擔責任。
In the event any payments on the loan under this application become delinquent, the Bank may, in addition to all rights and remedies, report the name(s), 
account(s) and other information of me / us to the CRA either by itself or through its related bodies. The Bank, the Insurer may also provide such 
information to the DCA. The Insurer shall have the right to appoint its own DCA to collect money due from me / us and the Bank is not liable to the collection 
activities carried out by the DCA appointed by the Insurer.

19.  本人 / 吾等同意須按貴行及 / 或承保人不時要求提供進一步資料及其他文件，否則有關貸款的審批可能會被取消。
I / We agree to provide further information and furnish other documents as the Bank, and / or the Insurer may require from time to time, failing which the 
grant of loan may be cancelled.

20. 如本人 / 吾等就此申請 (不論故意或疏忽) 作出任何失實陳述或虛假聲明，提供虛假資料及 / 或漏報相關資料，本人 / 吾等 (若債務人一為空殼公司，則指有
關股東、董事及 / 或被授權代表) 或會招致民事及 / 或刑事法律責任。此外，有關貸款或按揭保險申請可能會被拒絕。如申請已獲審批，貴行及承保人保留
取消貸款及按揭保險之權利，或在適當情況下，徵收額外保費或附加額外條件。
By making any intentional or negligent misrepresentation(s) or false declaration, providing false information and / or omitting to provide relevant 
information in connection with this application, I / we (and if relevant, the shareholders, directors and / or authorized representatives of Obligor 1 if it is a 
shelf company) may incur civil and / or criminal liability. In addition, the application for the loan or the mortgage insurance cover may be rejected and, if 
granted, the Bank and the Insurer reserve the right to cancel the loan and the mortgage insurance cover or, if considered appropriate, may 
impose additional premium or conditions thereon.

21.  如於提取貸款前就任何事實或情況出現變化而可能導致本申請書內所載之任何資料、陳述、聲明及 / 或詳情變為不正確或失實，本人 / 吾等必須立即向貴
行通報。本人 / 吾等明白若未有對任何該等事實或情況作出披露將構成上文第20段所述是故意或疏忽而作出的失實陳述及 / 或提供虛假資料。
I / We shall inform the Bank forthwith of any change of facts or circumstances which may render any information, statements, representations and / or 
particulars given hereunder, incorrect or untrue before the drawdown and I / we understand the non-disclosure of any such facts or circumstances may 
amount to making intentional or negligent misrepresentation(s) and / or providing fraudulent information as mentioned in paragraph 20 above.

22.  關連人士 Connected Parties

適用於個人申請人#Applicable to Individual Applicant#

申請人是否為富邦銀行(香港)有限公司(「富邦銀行」)及/或其母公司富邦金融控股股份有限公司(包括附屬公司及分行)或其他任何附屬機構的(a)員工、董
事、主要股東 / 控權人* 、小股東控權人或負責人(包括總裁、高級管理層、主要職員或從事貸款審批的僱員)；或(b)上述人士或其親屬所能控制的任何商
號、合夥或非上市公司；或(c)該等人士的配偶(包括夫妾)、同居伴侶、父母(包括繼父母或領養父母; 或配偶的父母、繼父母或領養父母)、祖父母或外祖父
母、曾祖父母或外曾祖父母、兄弟姊妹(包括配偶之兄弟姊妹)、子或女(包括繼子或繼女、領養子女)、孫或孫女、外孫或外孫女、曾孫或曾外孫、曾孫女
或曾外孫女或親屬 (按《銀行業(風險承擔限度) 規則》( 香港法例第155章，附屬法例S)所定義)？
Are you (a) a staff member, director, substantial shareholder / controller*, minority shareholder controller or person-in-charge (including, chief 
executive, senior management, key staff or lending officer) of Fubon Bank (Hong Kong) Limited (“Fubon Bank”) or its parent, Fubon Financial 
Holding Co., Ltd. (including their subsidiaries and branches) or any of its other subsidiaries; or (b) being a firm, partnership or non-listed company which 
any of the aforesaid persons or their relatives is / are able to control; or (c) the spouse (including concubine), cohabitee, parent (including step-parent 
or adoptive parent; or parent, step-parent or adoptive parent of a spouse), grandparent or great grandparent, brother or sister (including brother or sister 
of a spouse), son or daughter (including step-son or step-daughter, adopted son or adopted daughter) , grandson or granddaughter, great grandson or 
great granddaughter or relative of such persons (as defined in the Banking (Exposure Limits) Rules (Cap.155S)?

是。有關員工、董事、主要股東 / 控權人*、小股東控權人或負責人之姓名：
Yes. Name of the relevant staff member, director, or substantial shareholder / controller* or minority shareholder controller or person-in-charge:

________________________________________________________

本人與上述人士之關係My relationship with the aforementioned person:

_________________________________________________

否。本人 / 吾等確認現時並無任何上述關係。倘日後本人 / 吾等有任何上述關係，將會盡快以書面通知貴行。
No. I / We confirm that, at present, there is no such relationship. I / We hereby undertake to notify the Bank in writing as soon as possible if I / We 
become so related.

如申請人未有在此部分作出聲明，富邦銀行將假設申請人並無任何上述關係，但申請人須就未有作出任何該等關係的聲明而負上全部責任。倘若被發現或證
實申請人作出失實聲明或未有披露該等關係，富邦銀行有權(按其獨有酌情權)取消有關貸款。若然取消，所有其他拖欠的款項亦將即時到期並須立即支付。
If this section is left in blank, the Bank will assume that no such relationship exists, but you will be held responsible for any failure to declare the relevant 
relationship. The Bank has the right (in its sole discretion) to cancel the relevant credit card service or loan. If cancelled, all amounts then outstanding 
will become immediately due and payable to the Bank.

*「主要股東/控權人」即單獨或連同其他相聯控權人持有百分之五或以上已發行股本的股東，或任何間接控權人 (按《銀行業條例》（香港法例第155章）第2條第(1) 款所定義)。
* “Substantial shareholder/ controller” means a shareholder holding 5% or more of the issued share capital of a company alone or together with associates who are 

controllers, or any person who is indirect controller as defined in section 2(1) of the Banking Ordinance (Cap.155).
# 如申請人超過一人，下述聲明適用於每一位申請人。
# If there is more than one Applicant, the declaration below is applicable to each Applicant.

23. 本人 / 吾等同意在事先給予本人 / 吾等不少於三十日的書面通知（或者在切實可行情況下，應本人 / 吾等要求給予更長的通知期），以及不會負上任何責任的前
提下，貴行可以自行決定取消本人 / 吾等的任何賬戶，惟若貴行合理地認為賬戶運作不理想、含有偽造或欺詐成份、發生違反任何適用之條款及細則或任何適用
法律或可能導致損害貴行的情況下，則貴行有權即時終止本人 / 吾等的相關賬戶。
I / We agree that the Bank may, in its absolute and sole discretion and without incurring any liability whatsoever, terminate my / our account by giving me / us prior 
notice of not less than 30 days in writing (or upon my / our request a longer period of notice where it is practicable to do so) at my / our address; or terminate 
my / our account forthwith if such account in the Bank’s reasonable opinion has been conducted unsatisfactorily or under a forgery or fraud or in breach of the 
applicable terms and conditions or of any applicable law and regulations or otherwise to the detriment of the Bank.

24.  有關法律費用 Related legal charges
a)     貴行已通知本人 / 吾等須支付代表本人 / 吾等及代表貴行擬備物業按揭雙方律師的法律費用。

The Bank has informed me / us that I / we have to pay for the legal expense of both the solicitors who represent me / us and the solicitors who represent the 
Bank to prepare mortgages on the to-be-mortgaged property.

b)     貴行已通知本人 / 吾等有權另行聘用律師代表本人 / 吾等，以及此做法對費用造成的影響。
The Bank has informed me / us that I / we have the right to employ separate solicitors for myself / ourselves, and the cost implications of doing so.

MI402(S)

手續費
Handling Fee

逾期還款費用及
收費
Late Payment Fee 
and Charge

- 辦理按揭貸款申請
Arrangement of mortgage application

- 更改按揭計劃(適用於已接受銀行貸款條件)
Change of mortgage plan (chargeable upon acceptance of 
loan offer)

每次更改2,000港元
HK$2,000 per change

費用及收費 Fees and Charges

- 取消按揭申請
Cancellation of mortgage application

- 更改供款細則
Amendment of terms
‧還款年期 Tenor
‧還款日 Payment due date
‧還款金額 Repayment amount
‧其他 Others

- 補發文件副本
Request for each extra copy of documents
‧申領最新戶口供款表 Updated repayment schedule
‧還款紀錄 (以每年計算) Repayment history (1 year)
‧按揭貸款確認書 Facility letter
‧保證書 Letter of guarantee
‧樓契副本 Title deeds

- 火險估價費及行政費
(適用於以重建價值或現時貸款結欠餘額作為投保額。)
Fire insurance valuation fee and administration fee 
(Applicable to sum insured based on reinstatement value or 
current loan value)

每份100港元 HK$100 per set
每份100港元 HK$100 per set
每份200港元 HK$200 per set
每份200港元 HK$200 per set
每頁5港元 (最低收費250港元)  HK$5 per page (min. HK$250)

每項申請1,000港元
HK$1,000 per request

貸款額之0.5% (最低收費8,000港元)
0.5% of loan amount (minimum HK$8,000)

- 索取銀行樓宇按揭確定書
Request for bank confirmation

每份100港元 
HK$100 per set

- 索取出租/續租同意書
Request for tenancy agreement approval/renewal consent

每份1,000港元 
HK$1,000 per set

每年500港元  
HK$500 per year

每年2,000港元
HK$2,000 per year

- 更改按揭人/擔保人/按揭契
Change of mortgagor/guarantor/mortgage deed

- 保管已全數清還貸款之物業契約托管費
Custody of non-discharged deeds after fully paid-off mortgage  

當客戶提前償還全部貸款/部份還款時，每項申請將收取$500港元 
For early redemption/partial prepayment, HK$500 will be charged 
for each request

- 全部/部分還款手續費
Full/partial redemption

- 全部還款罰款
Full payment penalty
(詳情請參閱按揭貸款確認書)
Please refer to Facility Letter for details)

每次500港元 
HK$500 per transaction

- 代交政府差餉及/或地租手續費
(如客戶未有如期繳交差餉及/或地租，此費用由本行代為支付)
Administrative fee for government rate and/or rent payment
(when the Government Rate and/or rent payment is not settled 
on time, the fee is paid by the Bank on customer’s behalf)

每次逾期還款之費用，將按逾期還款額 x 逾期還款年利率17%收取 (以每年365日為基準計算)，並由逾期當日起至逾期還款
全數清還之日止，以單利率每日計算
Fee will be charged per overdue installment. Default interest is calculated by overdue instalment amount x annualized default 
interest rate of 17% (calculated on a 365-day per year basis), and in simple interest on a daily basis from the date of default to 
the date of full repayment of the overdue instalment amount.

每項申請2,000港元 
HK$2,000 per request

提前清償/
提前還款/
贖回契約的收費
Prepayment/
Early Settlement/
Redemption Fee

申請時先行收取貸款額之0.1%(最低收費2,000港元)，全數
費用將於客戶成功提取貸款後退回指定銀行戶口
0.1% of loan amount (min. HK$2,000) will be charged upon 
application; full amount will be refunded to customers via the 
designated bank account upon successful loan drawdown.

當客戶於第一年/第二年/第三年償還全數貸款時，將收取當
次償還貸款之3%/2%/1%。(當次償還貸款x 3%/2%/1%) 
3%/2%/1%of that prepaid amount will be charged if you fully 
repay the loan on the 1st/2nd/3rd year respectively. 
(That prepayment loan x 3%/2%/1%)

- 部分還款罰款
Partial payment penalty
(詳情請參閱按揭貸款確認書)
Please refer to Facility Letter for details)

註Remarks：
-  提前部分還款款項最少100,000港元

Minimum partial prepayment loan amount should be HK$100,000
- 利息以整個供款月計算，提早還款之利息將計算至下期供款日

Interest is calculated by monthly basis. The interest of early prepayment will be charged up to the next due date

當客戶於第一年/第二年/第三年償還部份貸款時，將收取當
次償還部份貸款之3%/2%/1%。(當次償還貸款x 3%/2%/1%) 
3%/2%/1% of that prepaid amount will be charged if you 
partially repay the loan on the 1st/2nd/3rd year respectively. 
(That prepayment loan x 3%/2%/1%)

- 設定利率或以銀行不時決定之主要市場利率為準，銀行將採用較高之利率。貸款將收取利息及以365日累積計算，不管閏年與否。
The interest rate set out or the prevailing market rate to be determined by the Bank from time to time, whichever is higher shall apply. Interest on the Loan 
will be charged and will accrue daily on the 365-day basis regardless of leap year.

- 最新銀行的港元最優惠利率以銀行自行決定的不時公佈為準，亦會受市場波動影響。
The Bank’s current HK dollar Best Lending Rate is set out and subject to change from time to time as its sole discretion depending on market fluctuation.

其他資料 Additional Information

借定唔借？還得到先好借！To borrow or not to borrow? Borrow only if you can repay!


